КАЗАХСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ им. аль-Фараби

Филологический факультет
Кафедра русской филологии и мировой литературы

ПРОГРАММА    ЭКЗАМЕНА

курса  «Семиотика художественного текста»
(осенний семестр)

Цель: в соответствии с целями дисциплины, сформулированными в УМКД, необходимо осуществить контроль знаний и понимания особенностей развития зарубежной литературы Средних веков и Возрождения; раскрытие специфики эстетических систем данного периода; характеристика художественных направлений; анализ этапов литературного развития и творчества писателей; изучение закономерностей взаимодействия общих тенденций, национального и личного начал в литературном процессе; усвоение теоретических знаний в рамках изучения вопросов формирования литературных жанров, эволюции художественной формы.
Задачи: Сформулировать экзаменационные вопросы в соответствии с предполагаемыми результатами обучения, целями, задачами и тематическим содержанием курса  в рамках критериально-ориентированного подхода.

Форма проведения экзамена: I. письменный/ II. тестирование 

Содержание экзамена:
1. В соответствии с целями и задачами экзамена в рамках критериально-ориентированного подхода составить список экзаменационных вопросов. Все вопросы экзамена  имеют практическую направленность. 

2. Составить шкалу качества ответа, которая позволит оценить степень сформированности результата обучения и соответствующую ей оценку:

1. Когнитивные компетенции:

	Оцениваемый параметр
	Отлично
	Хорошо
	Удовлетворительно
	Плохо

	Знание особенностей компрессии научного текста.
 Знание жанров вторичного текста.

Знание  стратегии ведения учебно-научного диалога и способов его языковой реализации.
	Демонстрирует

полное

понимание

вопросов


	Демонстрирует

значительное

понимание

вопросов


	Ответ

свидетельствует о

наличии

ограниченного

понимания

проблемы.
	Ответ

свидетельствует о полном отсутствии понимания проблемы.


2. Функциональные, системные компетенции:

	Оцениваемый параметр
	Отлично
	Хорошо
	Удовлетворительно
	Плохо

	Умение применять знания особенностей  компрессии текста при составлении вторичного текста.

Умение осуществлять компрессию текста по специальности.
Умение составлять реферативное описание учебно-научного текста.

Умение интегрировать полученные знания и умения при реферировании научного текста.
Умение инициировать учебно-научный диалог и реагировать на реплики.
	Демонстрирует

полное умение.

	Демонстрирует

значительное

умение, но допущены ошибки в формулировках, неточно использовано слово. 
	Ответ

свидетельствует о

наличии

ограниченного

умения.
	Ответ

свидетельствует о полном отсутствии умения.


Содержание учебного курса.
	№
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела

	1
	Семиотика как наука о знаковых системах
	1. Разделы семиотики: семантика, синтактика и прагматика.

1.1. Семантика: знак в отношении к денотату и/или сигнификату: signans ‒ signatum.

1.2. Синтактика: знак в отношении к другим знакам.

1.3. Прагматика: знак в отношении к интерпретатору.

2. Общая семиотика и частные семиотики.

2.1. Общая семиотика. Круг проблем.

2.2. Частные семиотики: семиотика языка, литературы, искусства.

3. Семиосфера как пространство жизни.

4. Задачи и методы семиотических исследований в приложении к разным предметным областям. Литература. Искусство. И

	2
	Знаковая природа произведений языка, литературы и искусства
	1. Семантическая триада Аристотеля: vox ‒ conceptus ‒ res.

2. Виды и функции знаков.

2.1. Индекс ‒ икона ‒ символ (Ч. С. Пирс).

2.2. Означающее ‒ означаемое (Ф. де Соссюр).

2.3. Теория значимости.

3. Семиозис. Условия и факторы семиозиса.

• Семиотический анализ произведений литературы и искусства.

	3
	Знак – символ – миф в системе культуры
	1. Знак и символ.

2. Символ и аллегория.

3. Символ и миф.

• Семиотический анализ произведений литературы и искусства

	4
	Семиотическое пространство литературы и искусства
	1. Феномен литературы и искусства как семиотическая проблема.

2. Искусство и реальность.

2.1. Проблемы мимесиса.

2.2. Теория референции.

3. Искусство и истина.

3.1. Истина и правдоподобие.

3.2. Теория возможных миров.

3.2. Ассумптивный универсум.

4. Плюрализм языков («умножение языков»).

• Семиотический анализ произведений литературы и искусства

	5
	Произведение литературы и искусства как семиотически многослойный

объект
	1. Текст как смыслопорождающее устройство.

2. Текст в тексте.

3. Интертекст и интертекстуальность.

3.1. Диалогическая природа художественного слова.

3.2. Теория влияний.

3.3. Сверх-традиция. Основные тексты культуры.

4. Интерсемиотичность как интерактивное взаимодействие разнотипных семиотических

систем в анализируемом высказывании и/или тексте.

4.1. Взаимодействие разных типов знаков.

4.2. Социальные нормы. Гештальты, социальные стереотипы, прототипы, фреймы.

5. Темы и топосы в литературе и искусстве. Тематические исследования.

• Семиотический анализ произведений литературы и искусства.

	6
	Смысл и установки интерпретации
	1. Основные установки интерпретации: subtilitas intelligendi «понимание» ‒ subtilitas

explicandi «истолкование» ‒ subtilitas applicandi «применение».

1.1. subtilitas intelligendi: понимание ‒ недопонимание, разумение – недоразумение, reading – misreading;

1.2. subtilitas explicandi: аномалии, проблемные высказывания, неоднозначные высказывания, скрытый смысл, поиск «ключей»;

1.3. subtilitas applicandi: эстетические, этические, идеологические, политические и

прочие базисные установки интерпретатора как условие антиципации смысла.

2. Теория покрова.

2.1. Теория двух смыслов: буквальный ‒ фигуральный, поверхностный ‒ глубинный.

2.2. Символическая интерпретация произведений литературы и искусства.

3. Фигуры умолчания.

• Семиотический анализ произведений литературы и искусства.

	7
	Процедуры и операции интерпретации
	1. Гипотеза как предварительное набрасывание смысла.

2. Герменевтический круг как испытанный метод толкования.

3. Интерпретирующие возможности контекста.

3.1. Контекст: ближний ‒ дальний, внутритекстовый ‒ затекстовый, лингвистический

‒ экстралингвистический, семантический ‒ прагматический, активный ‒ пассивный.

3.2. Контекст ‒ интертекст.

4. Интерпретанты.

4.1. Виды интерпретантов: внутритекстовые ‒ затекстовые, семантические ‒ прагматические, лингвистические ‒ экстралингвистические.

4.2. Социальные конвенции в функции интерпретанта.

4.3. Ключевые слова в литературном тексте / деталь в картине в функции интерпретанта.

5. Процедуры интерпретации.

5.1. Расширение корпуса.

5.2. Обращение к прагматическому контексту.

5.3. Поиск кодов.

• Семиотический анализ произведений литературы и искусства


I. Письменный экзамен: 
Список экзаменационных вопросов
• Языковой знак не является тождественным в различных своих употреблениях.

• Всякий знак получает полноценную значимость только в контексте других знаков.

• Интерпретация есть перифразировка анализируемого высказывания или текста.

• Выбор интерпретанта зависит от исследовательской позиции.

• Объект понимания – величина постоянная, объект толкования – величина переменная.

• В интерпретации участвуют разные виды компетенции, в том числе семантическая и

прагматическая. Семантическая компетенция направлена на понимание анализируемого

языкового выражения, прагматическая – на его истолкование.

• По степени семантического преобразования интерпретация может быть описательной

или продуктивной, а по охвату привлекаемой в истолковании информации ‒ внутритекстовой или затекстовой.

• Формат толкования (intentio operis) зависит от избираемой интерпретатором стратегии

(intentio lectoris).

• Пояснить на примерах: круговая структура понимания очевидна на примере отдельной

детали.

• «Понимание целого достигается лишь через детали» (Дильтей).

• Пояснить на примерах: деталь как эмблема стиля.

• По участию в интерпретации контекст может быть активным или пассивным.

• Наиболее последовательной семантическая интерпретация может быть только на фоне

интертекстуальных связей анализируемого текста с другими более или менее сходными

текстами.

• Межтекстовые связи могут устанавливаться не только под влиянием одного текста на

другой текст, одного автора на другого автора, но и в силу наличия какой-то «сверхтрадиции» как отраженной в языке и литературе культурной памяти.

Образец билета
ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 15

Всякий знак получает полноценную значимость только в контексте других знаков.
Понимание целого достигается лишь через детали» (Дильтей).
Межтекстовые связи могут устанавливаться не только под влиянием одного текста на

другой текст, одного автора на другого автора, но и в силу наличия какой-то «сверхтрадиции» как отраженной в языке и литературе культурной памяти.
 Литература

Учебная литература:

Доступ к ресурсу ЭБС KazNUread https://read.kz/

Рекомендуемая научная литература

Электронные ресурсы: 

1.
Ресурсы Института научной информации по общественным наукам Российской академии наук (ИНИОН РАН) http://elibrary.ru. 

2.
Университетская информационная система РОССИЯ. http://www.cir.ru/index.jsp. 

3.
Электронная библиотека научных работ по филологии и языкознанию www.philology.ru

4.
Мировая цифровая библиотека http://www.wdl.org/ru/ 

5.
Культура письменной речи. Словарь терминов. http://gramma.ru/ 

6.
Фундаментальная электронная библиотека http://feb-web.ru/ 

7.
Энциклопедия культур. http://ec-dejavu.ru/
Преподаватели дисциплины: Ананьева С.В.
